Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mAmava r aghur Ama- s Ar anga 

In the kRti 'mAmava raghurAma' - rAga sAranga (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P mAm- ava raghurAma marakata maNi SyAma 

Cl pAmarajanabhlmapAlitasutrAma(mAM) 

C2 duritambulupOdu 1 dunumamanasurAdu(mAM) 

C3 kalaS(A)mbudhilOna karuNa karagi pOyenA (mAM) 

C4 vinu mari 2 samaramun(A) 3 vidhi Saramu virigenA (mAM) 

C5 kala 4 satyamu suguNa kAnanamuna nilicenA (mAM) 

C6 divya nar(A)paghana daivatvamu pOyenA (mAM) 

C7 rAj (A) dhipa tyAgarAj a vinuta bAga ( mAM) 

Gist 

O Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! 

O Terror of wicked! O Protector of indra! 

O Virtuous! 

O Divine human form! 

O Overlord of Kings! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Please protect me. 

Listen! 

My sins would not go away; You wouldn't condescend to destroy them. 
Has your compassion dissolved away in Milk Ocean? 

Also, did that brahmAstra break in the battle of lankA? 

Has the existing promise (made by You) been left behind in the forest? 
Has Your divinity vanished because of Your human form? 



Please protect me well. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghurAma! O Dark- green (SyAma) hued like emerald (marakata 
maNi)! Please protect (ava) me (mAM) (mAm-ava). 

Cl O Terror (bhlma) of wicked (pAmara jana) ! 0 Protector (pAlita) of indra 
(sutrAma) ! 

O Lord raghurAma! 0 Dark- green hued like emerald! Please protect me. 

C2 My sins (duritambulu) wouldn't go away (pOdu); You wouldn't 
condescend (manasu rAdu) to destroy (dunuma) (literally cut to pieces) them; 

O Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! Please protect me. 

C3 Has your compassion (karuNa) dissolved away (karagi pOyenA) in (lOna) 

Milk Ocean (kalaSa ambudhi) (literally Ocean of Pitcher of Nectar) 
(kalaSAmbudhilOna) ? 

Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! Please protect me. 

C4 Listen (vinu) ! Also (mari), did that (A) brahmAstra - missile (Saramu) of 

brahmA (vidhi) - break (virigenA) in the battle (samaramuna) (samaramunA) of 
lankA? 

O Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! Please protect me. 

C5 O Virtuous (suguNa)! Has the existing (kala) promise (satyamu) (made 
by You) been left behind (nilicenA) (literally stopped) in the forest 
(kAnanamuna)? 

O Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! Please protect me. 

C6 O Divine (divya) human (nara) form (apaghana) (literally limbs) 
(narApaghana) ! Has Your divinity (daivatvamu) vanished (pOyenA) because of 
Your human form? 

O Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! Please protect me. 

C7 O Overlord (adhipa) of Kings (rAja) (rAjAdhipa)! O Lord well- praised 
(vinuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord raghurAma! O Dark- green hued like emerald! Please protect me 
well (bAga). 

Notes - 
Variations - 

1 - dunuma - dunumu : As 'dunuma' is the appropriate word, the same 
has been adopted. However, the correct form of the word is 'tunuma'; but, as per 
prAsa-anuprAsa, 'dunuma' may be correct. 

2 - samaramunA- samaramuna. 

References - 

4 - satyamu - promise - Sri tyAgarAja asks whether the following 
declaration of his vow - made at the time of surrender of vibhlshaNa - contained 
in vAlmlki rAmAyaNa - yuddha kaNDa - which is considered as SaraNAgati 
SAstRa by bhaktAs - has been left been behind when He completed his vanavAsa 

sakRdEva prapannAya tavAsmlti cayAcatE | 

abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama 1 1 18-33 1 1 



'To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) 
saying 'I am yours', I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow." 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ vuddha/ sargal8/ vuddha_ 18_ frame.htm 
Comments - 

3 - vidhi Saramu - brahmAstra is considered ultimate weapon by 
possessing which one can vanquish his enemies. Therefore, Sri tyAgarAja asks 
why the Lord doesn't use it in onder to save him or did it break away in the battle? 

Devanagari 

T T. TfT(TT)cr TFCFT tRcJkT Tffbj M 
^1. W RR Rfer TpTFT (FT) 

^T2. % W* ^ (T> 

R3. FRF FTFT TPRT (RT) 

R4. Fft 7FRTr(RT) Mr FTR (RT) 

R5. FF RIFPT 7FFT FTR4RR HfevRT (FT) 

F6. TFF R(TT)WT ^olrclH TRRT (ttt) 

R7. TT(FT)f^T rMMKM ferT FFT (FT) 

English with Special Characters 

pa. ma(ma)va raghurama marakata mani syama 
cal. pamara jana bhima palita sutrama (ma) 
ca2. duritambulu podu dunuma manasu radu (ma) 
ca3. kala(sa)mbudhilona karuna karagi poyena (ma) 
ca4. vinu mari samaramu(na) vidhi saramu virigena (ma) 
ca5. kala satyamu suguna kananamuna nilicena (ma) 
ca6. divya na(ra)paghana daivatvamu poyena (ma) 
ca7. ra(ja)dhipa tyagaraja vinuta baga (ma) 

Telugu 

£>. dcpoocPc6o 

u51. eDSdj (<&p) 

■32. (±)8eS^5oo^co cpCSd (&P) 


33. ddoea ddd (&j°) 

d4. ©£o 3dQ 33d63dd(^t) ©<5 $63dd ©8 "d^ (©cp) 

35. do 6<dg©oj ©odaea odddoa© ©©^^ (©j© 

© 6 . £> 6 g ^ 6 ( 0 ^) 25 ^ 30^6 c 36 dg©x> S^ocb^ (©j© 

37. tp(a5©<£>© e^gdoss ©©o<°$ aj^d (©j© 

Tamil 

U. LDrr(LD)<SU IJ@ 4 ljm_D LDIJffifg LD655fl 67UlLirrLD 

ffl. uitldij go65T lS 4 ld umaSlfg ero"°aj|jn'LD (ldit) 

ff2. gj[fl^LDL| 3 ^j Guirgd 3 £fj 3 65)jld L£xo5T<snr° ijirgy 3 (ldit) 

ff3. c95 GO ( C7Z3/7") LO I 1 3 ^1 3 Co <S0 IT <o?5T <9506557 <95IJ<£1 3 G[_JIT(o1uJ(o5TIT (LDIT) 

ff4. oJlgU LD[fl 6R)LDIJ(Lp((o5TIT) o51^1 3 0UIJ(Lp oS][fKol<95 3 (o5TIT (l_DU) 

<9©. <9560 6rU^UJ(Lp 6rU _ D0 3 655T <95[T65T65T(Lp65T [0661G1<9 : 65T[T (LDIT) 

<9©. ^1 3 QJUJ JB(|J[T)u<S 4 65T 655^ 3 eU^6U(Lp CsUIT(o1uJ(o5TIT (LDIT) 

5 - 1 . ijir(goiT)i§ 4 u <gujrT<95 3 ijn'6D oSlepfg uit 3 <95 3 (ldit) 

CT65T«n«iTffi <$ it uu mu, ^lrr@T rTLDrT ! LDijsaj LD<swf! jSeususoOTStnnrr ! 

1. J31U LD<95<a<sifl65T ^^sGlo! Gug5iiGgorrG6gT! 

2. (CT65Tgj) urr6LirEJffi<srT ^a56urT; (^eori)anrD<a) <95«n6TTUJ te_6t>T<950) LD6t>T§| ajmjrraji; 

3. a56oe<95a5D<aSl0rfl6b <950«n<sror <95«nrrrBgd GurriauGigrT? 

4. GaemriLj; Gld^ild, @<somj«n<a) Gumflsiflsb LSlrrLDrr^^lrrLD 2_«nLrB^G^rr? 

5. 2_<STT6TT 6UrT<950gU^llL|Lb, rBITI0<Sror^G^7G65T ! <95rT65Tffi^^lG6uGuj [@65TrDG^rT? 

6. ^lajoffluj LDeofl^ 2 _lG6UItG0It! (2_<SOT^j) Q^ILJ6U ^<5657 sold jSmj^lLlG^rT? 

7. ^arxsoajrr! ^ujrrsrriTff'offTrTiob <#Ijti<95<95lj GurrrrjpLJ QurriGro^Geffi! 

rB65T@ OT«u«n65T<95 ffirruumilj, ^lrr@rriTLDiT ! LDijsa5 LDSKifl jSa) 60 <sror<srorrr! 

a56ueffia5L6b - urrri)<95i_6b 

2_<srT6TT 6orr<950gii^l - ijm_D<oirr err6rorar)LG6ijrT0<50<95 Qsu©^ 6urT<950gu^l 

Kannada 

eO. djS^diD^d dcpbOS)d) diDdiijd dDCo) SJc^diD 
do. s^dad &d died) ^©d dDs^do (djs) 
d_9. dD0ddi^ei> ^/seda dadod) dodd> oado (dira) 
da.. 3o(^)d^Qd^)ed 3dbes 3dh ^peccto (dira) 



sS)0 ^dDddDo(^) dc^oa <£0rfe (sba) 
dss. 3o forties ssdddxid 3e)a§i3a (^±ra) 

2^Jl. S^id, cS^OS^eOep^d CSj&S^edDD ep/e)CQlbc3c) 

2 ^ 2 -. D3(2SS)0^ 3^0323 £)dld Z35)d (s&e>) 

Malayalam 

oJ. (20((2)OI (0^^(0012 (2(0dft>(0) (260)1 00^0(2 
aJI. oJ0(2(0 SO) e“l (2 oJOS/lffl) 0\)}(«5)0(2 ((20) 
nJ2. GJ(0l«J)(26TllJfiJJ GnJ0(3^ (3JO)^(2 (20)00^ (00(3J ((20) 
aJ3. d0o&j(aOO)(26mja)1C&JO(T) dft.(0^6nr) <ft,®0)1 <3oJ06)QQ)0)0 ((20) 
aJ4. QjlClDJ (2(0l 00(2(0(2j(0)0) Oil 0)1 00(0(2^ 0)1(016)0)0)0 ((20) 
aJ5. dft.&J OU (0)^(2^ 00^0)^60) dft>0O)O)(2JO) 0)1e/l6)aJO)0 ((20) 
aJ6. (3lan> 0)((00)oJ^OJ0) 6)6)(3OI(0)J(2^ <2oJ06)00)0)0 (fflO) 
aJ7. (00(S0)0)1oJ (O^OOXOOS Oil O) JOT) 6T1IOO) ((20) 

Assamese 

*r. toao tot 

Fb. fl? TO #a ^tfTO (5Jt) 

F*. cTO TO TO TO 

Os (S (K (N Os Os Os Os 

fo. to(to#fto wa ctoftt to 

fs. % topjto W toj ftfrort otd 

FG. TO TOPJ 3j0«f TOTO RPlCMT TO 
Fb. fro FTOTO'frTO^ CTOFTf TO 

Fa. ^(vsft)^ toto? to to 

Bengali 

*r. toth tot 

Fb. tot tot ^rfro sjto to 
ff. fei cto to to to to 

CK (a Os Os Os Os Os Os 

Fv3. TOTO^TOtF TOF CTOTOT TO 

F8. % tofjto toj ftfroRT to 



F<2. 3jo«f RPlCMt (5TT) 

Fb. fro 3(<Tt)^J3 CHfCMt (5TT) 

Fa. <Jt(v3?t)faH ^Tt^FS? f^j3 3M 0Tf) 

Gujarati 

U. HL(H)H ?U?LH H?5cl h[$L ?ULH 
*10.. HLH? <YH CHlH Hlfc-id £L3_LH (HL) 

*r. ePciHHcH. uU ehh hh?-l ?l& (hl) 

*13. 5C4?LL)^&c4h 3^lo[ 5?pL HlUHL (Hi) 

Plh hP ?-lh?h(hl) PlPl ?l?h PlPhhl (hl) 

*lH. SCO. ?icUH 5LHHHH PlPtHHl (HL) 

*15. E^H H(?L)HHH IhcHH HlUHL (hl) 

*L3. ?L( c VL)pLH cHL°L?L c V pLHct <HLH (HL) 

Oriya 

0- 0l(0)Q OOOI0 0OOG 00 0HI0 

ex 

GQ- 0100 00 Q10 0IOG 0GI0 (01) 

cx — 1 

G 9- QQG0O 6010 000 000 010 (01) 

cx 'tk cx cxcxcx cx cx 

GO)- 00(611)006010 000 000 60160,01 (01) 

«■ 

G8- §0 00 0000(01) §0 000 §06001 (01) 

cx cx cx 

GO- 00 0G10 000 010000 006001 (01) 

cx cx cx cx 

G3- OQH O(OI)0aO 6OQGQ0 60160,01 (01) 

\ cx 

GO- 01(01)00 GHIOQI0 §0G 010 (01) 


Punjabi 

U. >T(h) 3 31WH H333 7-rfe BJTH 
3 c l. 33-3 377 3tH M&3 (>3) 

3a. dfddHfcjtt OtJ 3dH THrtH d'ti (>f) 

33. ^T53( _ e T )>H y fU^cS 333 33f3T d# (>3) 



^8. nfr mwH{77) fefo wh (t-t) 

TT3JTK TTdJS ^W7K?7 fof## (w) 

#L fter tfejH it# (t-t) 

^9. ^(rT^ftlV cM'dld'rl f%7>3 W {w) 



